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Έ ζ ε Λ ή  παρά πολλών δίεβ’.β ί -  
σβηααν ήμ-ϊν παράπονα διά τήν εν
τελή αποτυχίαν τών εικόνων μ.ας 
— και τοΟτο διότι προετιμ,ήααμ,εν 
νά ύποστηρίξωμ-εν εντοπίους ξυ- 
λογράφους — αναγκαζόμεΟα νά 
διακόψωμ,εν τήν δημ,οσιευαιν αΰ 
τών, μ,έχρις ου συνεννοηβώμεν 
μετά  τοΟ πρώην έν Παριαίοις άν- j 
ταποκριτοΟ μ.ας, πρός αποστολήν 
τών εικόνων, ώς καί πρότερον β- 
πράττομ,εν.— ΑιτοΟμεν διά τοΰτο  
■συγγνώμην παρά τών κκ. 25υνδρο- 
μ,ητών μ.ας

Κ Α Ι Σ Α Ρ Ι Ν Η
Αιϊιγημα α λ ε η α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ϊο ϋ ) .

[ Συνέχεια  ]

Β ’

Ό  Ερρίκος Δερμενον ήκο'λούθησε τήν 
«δόν, ήτις έ'φερεν είς τήν πόλιν Σ . . . Μετά 
«πορείαν είκοσι περίπου λεπτών έ’φθανεν εί; 
τό μέρος, ενθζ ή εορτή έλάμβανε χώραν.

Έν τώ  μέσω τοϋ πλήθους ό Ερρίκος 
εζήτει τό έμβλημα τοϋ πάνθηρος καί δέν έ- 
βράδυνε νά τό άνεύρη.

Μουσική άκουομένη έσωθεν ύπεδήλου, δτι 
ή  παράστασις εΐχεν άρχίσγι.

Ό  Ερρίκος άνέβη τάς βαθμίδας, έπλή- 
ρωσε τρία σολδία δι ’ είσιτήριον καί έ’λαβε 
θεσιν μεταςύ τών λοιπών θεατών.

Νεάνις ένδεδυμένη βραχεϊαν έσθήτ* έκ 
μαύρου βελούδου έξετέλει διάφορα γυμνά
σιά μέ τά θηρία, τά όποϊα εΐχεν έξημερώση.

Συνεχώς διεκόπτετο ύπο τών ένθουσιω- 
•οών χειροκροτημάτων τών θεατών, ο'ίτινες 
έκπληκτοι έχασκον προ τοϋ θεάματος τού
του. "Οτε ή παράστασις έτελείωσε καί ό

Ερρίκος έμεινε μόνος μετά τής μαγίσση;, 
πλησιάζων πρός αύτήν τή είπεν :

— Δεσποινίς, θέλω νά σάς ομιλήσω.
— Σάς άκούω, κύριε.
— Ά λλά  δέν έχετε άλλο μέρος έκτος 

τής αιθούσης ταύτη; ;
— "Ο ,τι θά μοϋ ειπετε λοιπόν είνε σπου- 

δαΐον ;
—  Ναί.
— Τότε άκολουθήσατέ με.
Καί άκολουθουμένη ύπο τοϋ Ερρίκου δι- 

ηυθύνθη πρός μικοάν θύραν, ήτις ήτο 
κλειδωμένη, τήν ήνοιςε καί ό Ερρίκος εΰ- 
ρεθη πρό κιβωτίων, στρωμάτων καί σκευών 
μαγειρικής, τά  όποϊα ήσαν τήδε κάκεϊσε 
έρριμμένα. Κρεμαστή λυχνία έφώτιζε τό 
διαμέρισμα τούτο.

Ή  Καισαρίνη, ούτως ώνομάζετο ή νεά- 
νις, έκαμε σημεϊον εί; τον Ερρίκον νά κα
θήση έπί τών στρωμάτων, έάν ήτο δυνατόν 
νά καθήση, καί έ'στη πρό αύτού, στηριζο- 
μένη έπί τινο; τεθραυσμένης τραπέζη; καί 
παίζουσα μέ το μαστίνιόν τη ;.

— Προμαντεύετε τό μέλλον ; ήρώτησεν 
ό κ. Δερμενόν μετά τόνου ειρωνικού.

—  Ναί, κύριε, άπεκρίθη ή Καισαρίνη 
μετά πεποιθήσεοί;.

— Έ  λοιπόν, πρόσωπον τι θά έ'λθη νά 
σά; συμβουλευθή αΰριον καί εινε άνάγκη νά 
προείπητε εί; αύτο τό μέλλον, όπως θα σά; 
τά ύπαγορεύσω εγώ.

—  Αδίκως θά κοπιάσητε, κύριε, δέν θά 
ακολουθήσω τάς οδηγίας σας.

—  Ά ντι ούδεμιοί; άμοιβής ; είπεν ό Ε ρ 
ρίκος έςάγων έκ τοϋ θυλακίου του yp'j'iy. 
τινα νομίσματα, τά όποϊα άπήστοαψαν ύπο 
τά φώς τής λυχνίας.

Η Καισαρίνη παόετήρησε τά λουδοβί- 
κεια καί έν τούτοις άπεκρίθη :

—  Ά ντι ούδεμια; άμοιβής.

—  Καί δύναμαι νά μάθω τήν αιτίαν τής 
άρνήσεώς σας ;

—  Ή  αίτία είνε άπλουστάτη, κύριε. 
Έ χ ω  πεποίθησιν είς τήν επιστήμην μου καί 
δέν θέλω νά έςαπατώ κανένα.

— Πιστεύετε λοιπόν, ότι αί προφητεϊαί 
σας πραγματοποιούνται ;

— Είμαι βεβαία.
— Διατί τότε, άφ’ οΰ ε”χετε τοιοϋτον 

πλεονέκτημα, δέν τό μεταχειρίζεσθε, όπως 
κάμετε μέ αύτό τήν τύχην σας άντι νά 
δίδετε παραστάσεις ;

—  Διότι τά κοινόν πιστεύει καί πληρώ
νει μόνον ό,τι βλέπει, ώστε άνωφελώς θά 
μετεχειριζόμην τό πλεονέκτημα τούτο, τού 
όποιου μόνον εγώ σήμερον γνωρίζω τά μυ
στικόν καί τήν έζήγησιν.

— Έ π ί τέλους, ειτε τώ οντι προμαν
τεύετε, είτε οΰ, ύπέλαβεν ό Ερρίκος, τά ε
πάγγελμά σας δύναται νά μοί χρησιμευση· 
ποάς τοϋτο σά; έπισκέφθην σήμερον. Μία 
κόρη σας συνεβουλεύθη χθές ;

— Αληθώς.
— Τήν γνωρίζετε ;
— Ό χ ι.
— Έμαντεύσατε περί τού παρελθόντος 

τη ;.
— Δέν είνε τόσον δύσκολον νά μαντευση 

τις τά παρελθόν γυναικός τής θέσεως καί τής 
ηλικίας έκείνης. Ά ν  έπρόκειτο περί άλλης, 
τό πράγμα θά ήτο κάπως διαφορετικόν.

— Έ ν τούτοι; έ'φυγεν ά π ’ έδώ κατεν- 
θουσιασμένη καί ώμίλησε περί τής έπισκέ- 
ψεο>ς ταύτη; εί; κάποιαν φίλην τη ;, ήτις 
έπίση; θά σά; έπισκεφθή αΰριον το πρωί.

— Μόνη ;
— Μετά. τοϋ προσώπου, οπερ γνωρίζετε 

καί μέ μίαν γηραιάν παιδαγωγόν.
— Πολυ καλά.
— Ά λ λά  δέν θά τή διηγηθήτε μόνον



το παρελθόν, θέλει νά τ?, προείπητε καί περί 
τοϋ μέλλοντος της.

— θ ά  τής εϊπω δ,τι μέ έρωτήση.
— θ ά  σάς συμβουλευθή χωρίς άλλο, 

περί τών ένδομυχωτέρων εντυπώσεων της, 
διότι είνε προληπτική καί πιστεύει είς τάς 
προρρήσεις.

—  θα. τής εϊπω δλην τήν αλήθειαν.
Ό  'Ερρίκος παρετήρησεν έπί στιγμήν τήν 

μάγισσαν ταύτην, ήτις ήτο βέβαια περί τής 
μαντικής αύτής, ώς άλλη αρχαία Σιβύλλη.

— Ή  κόρη αΰτη άγαπά κάποιον, δστις 
τήν άγαπά, έπανέλαβε. Πρέπει νά τής εϊ- 
πης, δτι δικαίως τον άγαπά.

—  Ό  κάποιος ούτος είσθε σεις. Στοιχη
ματίζω.

—  Τσως.
—  ’Ακούσατε με λοιπόν, κύριε, θά τή 

απαντήσω συμφώνως μέ τάς έρωτήσεις, τάς 
οποίας θά μου άπευθύνη. Ιδού δ,τι δύναρ.αι 
νά πράξω δι’ ύμάς.

— Ά λλά  πώς θά μάθω, τί τής άπην- 
τή σ α τ ε :

— Νά τήν έρωτήσητε.
— Δέν θά μού εϊπη τίποτε· έπειτα ή

θελα νά ϊδω ό ϊδιος τον τρόπον, μέ τον ό
ποιον θά σάς έρωτήση, τί πρέπει νά κάμη, 
δσον άοορ^ τον έρωτά της.

— ; Υπάρχει εν μέσον.
— Ποιον ; ήρώτησε μετ ’ ενδιαφέροντος 

ο Ερρίκος.
—  Είνε άπλοϋν έ'λθετε αΰριον πρό τής 

κόρης ταύτης. θ ά  σάς κρύψω είς τό μέρος 
τοϋτο, δπου εϊμεθα τώρα καί θά άκούσητε 
δ,τι καί άν λεχθή. Κατόπιν θά είσθε ελεύ
θερος νά μεταχειρισθήτε, δπως θέλετε τήν 
περίστασιν ταύτην;

— θ ά  έ'λθω αΰριον.
— θ ά  σάς αναμένω, κύριε.
"Οτε ή Καισαρίνη ήνοιγε τήν θύραν, ΐνα 

Ιξέλθη ό 'Ερρίκος, ούτος τή έ'θηκεν είς τήν 
χεΐραν τρία χρυσά νομίσματα.

—  Ευχαριστώ, είπεν έκείνη μειδιώσα.
Καί έρριψε τά τρία λουδοβίκεια εί: μικρόν

κιβώτιον, τό όποιον έκλείοωσε καί έ'κρυψεν 
είς τό βάθος τοϋ συρταρίου της τραπέζης.

Ό  Ερρίκος έπανέλαβε τήν δδόν, ή ό
ποια έ'φερεν είς τήν έπαυλιν.

Απούσιασε περίπου μίαν ώραν.
Ό τ ε  έπανήλθεν, οί συνδαιτυμόνες είχον 

συναθροισθη έν τή μεγάλη αιθούση, ένθα ή 
Ίουλιέττα έτραγώδει συνοδευομένη διά τοϋ 
κλειδοκύμβαλού.

Μετά τάς παραφωνίας τής μουσικής, τήν 
όποιαν ήκουσεν είς τήν πόλιν, δ,τι έπαιζεν 
ή νεαρά κόρη τώ έφάνη μελωδία έπουράνιος. 
Πρέπει νά όμολογήσωμεν, ό~ι ή Ίουλιίττα 
είχε θελκτικήν καί συμπαθή φωνήν, ήτις 
ήλαττώθη ολίγον κατά τήν στιγμήν, καθ’ 
ήν ό ’Ερρίκος είσήλθεν είς τήν αίθουσαν.

Έπλησίασε τήν κυοίαν Βωζέ καί τά τέσ- 
σαρα άλλα πρόσωπα, τά όποϊα έγνωρίσαμεν 
ήδη καί τά  όποια άπετέλουν κύκλον εις 
τινα γωνίαν τής αιθούσης, συνδιαλεγόμενα 
καί άκροώμενα τήν ρομάντσαν τής Ίου- 
λιέττας, ήτις έκάθητο πλησίον τής Καικι- 
λίας, μετά τής όποιας άντηλλαζεν έμπι- 
στευτικόν βλέμμα, δτε ό Ερρίκος ήνοιγε τήν 
θύραν.

Ά φ ’ ού έτελείωσε τό τεμάχιον, ή Ίου
λιέττα δέν έπανήρχισεν έτερον, ά λ λ ’ έφαί
νετο ηύχαριστημέντι νά φέρη τούς δακτύ ■ 
λους της μετά. ταχύτητος έπί τού κλειδο
κύμβαλού καί νά κάμνη άρκετόν θόρυβον, 
ώστε νά μή άκούωσιν δ,τι έ*λεγεν είς τήν 
Καικιλίαν.

Αί δύο νεάνιδες διηρώτων άλλήλας περί 
τοϋ αίτιου, δπερ ήνάγκασε τόν κ. Δερμε
νον ν ’ άπουσιάση.

Ό  βαρώνος καί ή σύζυγός του, ό κόμης 
καί ή κόμησσα έξηκολούθουν νά συζητώσι 
πολιτικά, άρτύοντες τήν άλλως άνιαράν συν- 
διάλεξίν των μέ διαφόρους άστεισμούς.

Ό  Ερρίκος καί ή κ. Βωζέ ώμίλουν κατά 
μέρος, ό δέ νέος έφαίνετο, δτι ύφίστατο τόν 
έ'λενχον τών ύπονοιών, τάς όποιας ή έξαφά- 
νισίς του διήγειρεν. Αί έρωτήσεις τής μητρος 
τής Ίουλιέττας έχρησίμευον ώς γέφυρα, ο ι’ 
ής θά έ'φθανεν έπιτηδείως είς συνδιάλεξιν σο- 
βαράν. Διότι ή κυρία Βωζέ είχε παρατη
ρήσει, δτι ό Ερρίκος δέν ήτο αδιάφορος πρός 
τήν Ίουλιέτταν καί δτι ή θυγάτηρ της 
συνεπάθει τον Ερρίκον. Ώ ς  καλή καί προ
βλεπτική μήτηρ, ήθελε νά βεβαιωθή, άν 
αί διαθέσεις αύται τού κ. Δερμενόν ήσαν ει
λικρινείς, ώστε νά βασισθή έπ ’ αύτών. "Ε 
νεκα τούτου τόν παρεκάλεσε νά διέλθη τήν 
έσπέραν πλησίον της, έλπίζουσα νά εύρη εύ- 
νοϊκήν στιγμήν, καθ’ήν θά έπετύγχανεν έκ 
μέρους του τήν έζήγησιν, τήν όποιαν έπεθυ- 
μει. θ ά  έφθανε χωρίς άλλο είς τον σκοπόν 
ττις, δτε ύπηρέτης προσήλθε νά τή άναγ- 
γείλη τόν κ. Έ κτω ρ α  Κρονδέν.

— ’Ά ς είσέλθη ό κ. Κρονδέν, είπεν ή κυ
ρία Βωζέ.

Ό  κ. Έ κ τω ρ  Κρονδέν ήτο ό υίος τοϋ 
συμβολαιογράφου της.

Νέος α/έρων μέλαιναν ένδυμασίαν καί 
λαιμοδέτην λευκόν, έφανη τότε κρατών είς 
τήν χεϊρα δέσμην χαρτιών.

Ό  κ. ’Έκτωρ είχε φυσιογνωμίαν ήδεΐαν 
καί ευπροσήγορον. Ή το αναστήματος μέ
τριου, έφαίνετο άνθρωπος χαρακτήρος ειλι
κρινούς, ά λ λ ’ ύπέρ τό δέον οειλού. Το βάδι
σμά του ήτο κάπως έπαρχιακόν, συντελού- 
ση; είς τούτο τής άδεξιοτητος, ήν εΐχεν απο
κτήσει έκ τής άπειρίας τοϋ κόσμου καί τών 
πολλών άσχολιών, διότι ό πατήρ του, μή 
εύκαιρων νά έργάζηται μόνος, τόν έπεφόρ- 
τιζε μέ πληθώραν ύποθέσεων.

Ό  κ. ’Έκτωρ δέν ήτο μέν ωραίος, ά λλ ’ 
εΐχεν αισθήματα γενναία καί ειλικρινή.

Έ κ  πρώτης οψεως δέν εΐλκυε ποσώς, ά λ λ ’ 
δτε άπαξ έσχετίζετό τις μ ε τ ’ αύτοϋ, ήσθά
νετο συμπάθειαν πραγματικήν καί τόν έξε- 
τίμα δεόντως.

Ή  κ. Βωζέ άναγνωοίζουσα έν αύτώ 
πάντα τά προτερήματα τόν μετεχειρίζετο 
μ ε τ ’ ίδιαζούσης στοργής.

"Οτε είδεν, δτι ή κ Βωζέ δέν ήτο μόνη, 
εύρέθη είς στενόχωρον θέσιν καί έδίστασεν, 
άν έπρεπε νά είσέλθη ή οΰ. Ήουθρίασε καί 
δέν έτόλμησε νά προχωρήση.

— Είσέλθετε λοιπόν, κύριε Έ κτορ, τώ 
είπεν ή οικοδέσποινα.

Καί ό κ. Κρονδέν υιό;, άναθαροήσας ολί
γον είσήλθεν, έχαιρέτισεν, όσω ήδύνατο ά- 
άδεξίως τά πρόσωπα, τά όποια εύρίσκοντο

έκεϊ καί άφ ’ ού έρριψε λαθραϊον βλέμμα, 
πρός τήν Ίουλιέτταν, ήτις οΰτε κάν έστρεψε 
τήν κεφαλήν άκούουσα τό ό'νομά του, έκά
θησε πλησίον τής κ. Βωζέ.

Ό  Ερρίκος έπωφελήθη τής έπισκέψεως: 
ταύτης, ΐνα πλησιάση τήν Καικιλίαν καί 
τήν Ίουλιέτταν καί συνομιλήση μέ τάς δύο- 
νεάνιδας. .

— Διατί έρχεσθε τόσον άργά, αγαπητέ 
μου κύριε Έ κτορ ; είπεν ή κ. Βωζέ μειδι- 
ώσα. Ή  δέσμη αΰτη τών χαρτιών είνε δι  ̂
εμέ ;

— Μ άλιστα, κυρία, καί έπειδή έπρεπε 
νά τά έ'χητε προ τής αΰριον, άπήντησεν ό· 
νεανίας, σάς τά φέρω άπόψε. "Ημην βέ
βαιος, δτι θά μέ έδέχεσθε καί έσκέφθην, δτι. 
δέν θά ήτο άδιακρισία νά σάς έπισκεφθώ 
τοιαύτην ώραν, άφ’ ού ή ύπόθεσις είνε τό
σον κατεπείγουσα.

—  Πάντοτε είσθε εύπρόσδεκτος παρ’έμοί,. 
άγαπητέ ρ.ου κύριε Κρονδέν. Τί έγγραφα- 
είνε αύτά ;

— Είνε τά σχετικά έγγραφα μέ τάς τε 
λευταίας καταθέσεις τών χρημάτων σας, διά 
τάς όποιας ό πατήρ μου χρειάζεται νέαν 
πληρεξουσιότητα.

Ή  κ. Βωζέ έ'λαβε τήν δέσμην τών εγ
γράφων.

— θ ά  τά παρατηρήσετε μέ τήν ήσυ- 
χίαν σας, κυρία ύπέλαβεν ό κ. Έ κ τω ρ , καί 
θά μοί τά  έπιστρέψητε αΰριον, δτε θά λάβω· 
τήν τιμήν νά σάς έπισκεφθώ πάλιν.

— Έ χ ει καλώς.
—  Επιτρέπετε τώρα νά προσφέρω τά  

σέβη μου είς τήν δεσποινίδα Ίουλιέτταν ;
—  Πηγαίνετε, κύριε ’Έκτορ, πηγαίνετε.
Ό  κ. Έ κτω ρ  ήγέρθη καί έπλησίασε τήν

νεάνιδα, ήτις έ'χουσα τούς οφθαλμούς προσ- 
ηλωμένους έπί τίνος σελίδος τής υ.ουσικής,. 
συνωμίλει μετά τής Καικιλίας καί τού Έρ~ 
οίκου.k

— Δεσποινίς, είπεν ό κ. Κρονδέν υιός έ -  
ουθριών καί μέ φωνήν συγκεκινημενην, ή ύ- 
γεία σας έχει καλώς, άφ’ ής ήμερα; έσχον

\ y ι > „  ν >τήν ευ^αρισττ,σιν να σας ιοω ;
— Ναί, κύριε Κρονδέν, άπεκρίθη ή Ίου

λιέττα στρέφουσα τήν κεφαλήν, καί ή ίοική 
σας ;

— Σάς ευχαριστώ, δεσποινίς...
Καί ό δειλός νεανία; εύρεθείς απέναντι τής 

θυγατρος τής κ. Βωζέ δέν ήξευρε τί νά 
προσθέση είς δ,τι είπε προ ολίγου.

Κατά τόν χρόνον τούτον ό Ερρίκος τόν 
παρετήρει μέ ΰ^ος ειρωνικόν.

Ό  κ. Έ κτω ρ  προσεποιήθη, δτι δέν είδε 
τό βλέυ.αα τούτο καί ένόησεν, δτι ήτο άπό- 
λυτος άνάγκη νά εϊπη κάτι, επειδή ή Ίου
λιέττα έτήρει άνηλεή σιγήν καί έφαίνετο, 
ώς νά έ"λεγεν :

— Διατί διεκόψετε τήν συνδιάλεξιν σας;
—  Έκαμεν έξαίσιον καιρόν σήμερον, εΐ- 

πεν ό κ. Κρονοέν.
— Αληθώς· ή δύσις τού ήλιου ήτο κάτι. 

έκτακτον.
— Δέν έπήγατε είς τήν έορτήν, δεσποι

νίς ;
— "Οχι, κύριε.
— Έτραγωδεΐτε, νομίζω, δτε είσήλθον ·Τ
— Είχον τελειώση.



—  Και δέν θά ξαναρχίζετε ;
—  Ό χ ι ,  διότι συνωρ.ιλοϋμεν.
—  "Ωστε σάς έτάραξα έν τω  μέσω της 

■συνδιαλέξεώς σας· συγχωρήσητέ με ο ι’αύτό, 
■δεσποινίς, άλλά δεν ήδυνάμην νά άναχω- 
■ρήσω, χωρίς νά πληροφορηθώ περί της υ
γείας ύρ.ών καί χωρίς νά σας προσφέρω τά 
■σέβη [/.ου.

Ή  νεάνις ύπεκλίθη, χωρίς να άπαντήση.
Ή  Καικιλία μόλις συνεκράτει τον γέ

λωτα βλέπουσα τήν στενόχωρον θέσιν, έν τή 
•οποία εύρίσκετο δ κ. "Εκτωρ.

Ό  Ερρίκος έκρουεν άσκόπως τά  πλήκτρα 
τοΰ κλειδοκυρ.βάλου.

Ό  κ. Κρονδέν υιός ένόησεν, οτε έπρεπε 
νά άναχωρήση καί οτι, δσον περισσότερον 
-έμενε, τόσον έγίνετο γελοίος. Έχαιρέτισε 
λοιπόν τήν δεσποινίδα Βωζέ, έπλησίασε καί 
πάλιν τήν μητέρα της καί έξήλθε τόσον ά- 
δεξίως ύποκλιθείς, ώστε ο γέλως, τόν όποιον 
μέχρι τής στιγμής εκείνης συνεκράτει μετά 
•δυσκολίας ή Καικιλία, έξέσπασεν.

—  Ό  κύριος ούτος είνε άρκετά διασκε- 
•δαστικός, είπεν ό Ερρίκος.

—  ”Ας ρ.ή λέγωρ-εν τίποτε δ ι’ αύτόν, δι- 
i /.οψεν ή Ίουλιέττα, ή μητέρα ρ.ου τόν λα
τρεύει.

Κατά τόν χρόνον τούτον, ό ’ Εκτωρ Κρον- 
-δέν ε!χε διέλθη διά τής κιγκλιδωτής, θύρας 
τοϋ μεγάρου καί παρατηρών τα παραπετά- 
■^αατα, τά οποία διεπέρα τό φως τής αι
θούσης, ήν άφήκε πρό ολίγου έψιθύρισε ρ.έ 
-δάκρυα είς τούς όφθαλρ,ούς :

— Τήν άγαπώ έξ ολης τής ψυχής ρ.ου 
καί δμως έκείνη δέν θά ρ ’ άγαπήση ποτέ !

Καί έπανέλαβε βραδέως τήν οδόν,' ήτις 
έ'φερεν είς τό γραφεϊον τοϋ πατρός του.

Μετά ρ.ίαν ώραν οί συνδαιτυμόνες άπε- 
;χαιρέτων τήν κ. Βωζέ, ήτις έ'λεγεν είς τόν 

Ερρίκον έξερχόρ,ενον τελευταΐον :
— Ή θελα νά σάς όρ.ιλήσω άπόψε, άλλά 

δέν έλάβορ.εν πρός τούτο καιρόν. "Ελθετε 
αύριον, θά σάς περιρ,ένω.

Ό  ’Ερρίκος άπερ.ακρύνθη,άφ’ού ύπεσχέ- 
Φη, δτι θα έπανήρχετο άνευ αναβολής καί ή 
Ίουλιέττα έφώναζε διά τελευταίαν φοράν :

— Μή λησρ.ονήσης, Καικιλία, αύριον 
τό πρωί πρό τής έννάτης.

— Μείνε ήσυχος, θά είρ.αι έδώ, πριν έ- 
ξυπνήσης.

"Οτε ό κ. Δερρ.ενον εύρέθη έπί τής όδοϋ, 
έσταρ.άτησε σχεδόν έπί τής θέσεως, ένθα ό 
’Έκτωρ Κρονδέν είχε σταματήση στιγρ.άς 
τίνας, πρότερον καί είπε καθ’ έαυτόν παρα
τηρών τά παράθυρα τής Ίουλιέττας :

—  Τήν άγαπώ καί χωρίς άλλο ή ώραία 
αΰτη κόρη θά ρ. ’ άγαπήση !

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια ].
Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓίΛ Ν Ν Λ Κ Α Κ Η Σ
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[Σ υ ν έχ εια ]

— Θέλεις νά γελάσης, έψιθύρισε.
—  Δ ι ’ όνορ.α τού Θεοϋ δέν έχω διάθεσιν.
—  Δέν σέ έννοώ.
— Θά ρ ’ έννοήσης.
Έπλ^ησίασε τήν έδραν καί ήτένισε κατά 

πρόσωπον τήν Μαρίναν κρατών τήν χεϊρα 
αύτής.

— Ποια είναι ή ρ-εγαλειτέρα έπιθυμία 
σου ; ήρώτησεν αύτήν.

— ’Αλλά..
—  Είναι, νομίζω, νά έπανέλθης είς τήν 

πατρίδα σου.
— *Ω ! ναί, άπεκρίθη έκείνη προθύρ-ως.
—  Καί νά ζήσης έκεΐ.
— ’Άν τοϋτο ρ.οί είναι δυνατόν.
— θ ά  δυνηθής. Είσαι εντιρ-ος κόρη,Μα

ρίνα.
— Προσπαθώ.
— Είσαι άφωσιωμένη είς έρ,έ ;
—  Είς πϋρ καί είς θάνατον.
—  Δέν απαιτώ τόσα πολλά. Σέ έρωτώ: 

Θέλεις νά ρ.οί παράσχης μίαν έκδούλευσιν ;
— ’Ε ξ δλης καρδίας. Αμφιβάλλεις ;
— Μίαν ρεγάλην έκδούλευσιν.
—  Θά είναι πάντοτε πολύ μικρά.
— Θά έπανέλθης είς τόν τόπον σου.
— Είς τό Μιλ.ανον ; άνέκραξεν ή Μα

ρίνα.
—  Ή  άλλαχοϋ. "Οπου θελήσης. Θά έκ- 

λέξη; τό μέρος, άρκεΐ νά ήναι έρημον καί 
ρ.ερ.ονωρ.ένον, έκτός τής Γαλλίας.

—  Αύτό είναι τό δνειρον τής ζωής ρ.ου ! 
θ ά  ήναι ή ρ.εγαλειτέρα χαρά !

—  θ ά  άπολαύσης αύτήν τήν χαράν.
— Πώς ;
— Θά σοί τό ε’ίπω.
Θά ιδωρ,εν κατωτέρω τί εΐπον.
Ό  Ραβού ώρ.ίλησεν έπί πολυ ρ.ετά θερ

μότητας.
Ήννόει τις έκ τών δονήσεων τής φωνής 

του τήν κατάστασιν τής τετραυματισμένης 
ψυχής του.

Διηγήθη τάς θλίψεις του τή Ίταλίδι, 
ήτις προσεΐχεν άτενίζουσα αύτόν ρ.ετά φλο
γερού βλέρ.ρ.ατος.

— Καλά, φίλε ρ.ου, έπανέλαβε πολλά- 
κις. Καλά !

Έφάνη συρ.πονοϋσα πρός τόν άνθρωπον 
έκεϊνον, δν ήθελεν άγαπήσει, άν έκεϊνος ή 
θελε, διά τυφλής άγάπης, χωρίς νά ζητήση 
άντάλλαγρ.α τών έκδουλεύσεών της.

“Οταν ό Ραβού έτελείωσεν, είπεν αύτή 
ά π λώ ς:

— Εννόησες ;
—  Ναί. Τά πάντα.
— Καί θά πράξης συμφώνως πρός τούς 

σκοπούς μου ;
— Νεύσόν ρ.οι καί θά ύπακούσω.
Ιδέα  τις έπήλθε τώ Ραβού.

—  Λησμονώ μίαν λεπτομέρειαν, ύπέ
λαβε. Πόσα εισοδήματα θέλεις ;

— Εισοδήματα ;
— Διά νά ζήσης.
— Είς εν χωρίον ;
— Ναί, είς εν χωρίον.
— ’Ολίγα πράγρ,ατα. Τίποτε.
—  Ά λ λ ά ...
Ή  Μαρίνα δέν έτόλμα νά όρίση άοιθρ.όν.
— Χίλια φράγκα, είπεν ό Ραβού.
—  Χριστέ καί Παναγία ! άνέκραξεν ή 

Ίτα λ ίς, θέλεις λοιπόν νά περικυκλώσουν λη- 
σταί τήν κατοικίαν ρ,ου ; Μέ τό ήρ.ισυ θά 
ζώ ρ.εγαλοπρεπώς.

—  Σκέφθητι δτι δέν θά ήσαι μόνη.
—  Τό σκέπτορ,αι. θ ά  έχω δύο αίγας διά 

τό παιδίον.
—  θ ά  σοί δώσω όκτακοσίας λίβρας κ α τ ’ 

εντος. Είναι άρκετά ;
—  Είναι πολλά.
—  Θά σοί τάς εξοφλήσω διά τίτλων έν 

τάξει.
—  Είσαι λοιπόν πλούσιος ;
Ό  Ραβού έφρικίασεν άναμνησθείς τήν 

προέλευσιν τής περιουσίας ταύτης.
—  Έ χ ω  άρκετά, ώστε νά ρ.ή στενοχω

ρηθώ διά τήν θυσίαν ταύτην. ’Ά λλω ς τε, 
πολύ ολίγα χρειάζορ.αι δι’ έρ.έ ! Δέν έσυνεί- 
θισα νά ζώ πλουσίως.

Έ λαβεν έκ χαρτοφυλακείου έκ κίτρινου 
δέρματος χαρτονόρ.ισμα χιλίων φράγκων.

—  Ιδού, λάβε αύτό διά τά προκαταρ
κτικά ε”ξοδά σου.

— Χίλια φράγκα !
— Δέν είναι πολλά. Μή λησρ,ονήσης 

τίποτε έκ τών άναγκαιούντων καί ένήργει 
έν σιωπή.

— Τ ί βροχή χρυσοϋ ! άνέκραξεν ή Μα
ρίνα.

— Τοιουτοτρόπως έξησφαλίσθης άπό τής 
ανάγκης διά τό ύπόλοιπον τής ζωής σου. 
Θά είσαι τούλάχιστον εύτυχής ;

—  Χάρις είς σέ,«θησαυρέ μου ! Σέ άπο- 
στέλλει ό πανάγαθος Θεός. Θά άνάψω λαμ
πάδα είς τήν Παναγίαν τής ένορίας μου 
δταν φθάσω.

—  Ά ν  θέλης. Πρό πάντων ρ.ή λησρ.όνει 
τάς συστάσεις ρ,ου.

Ή  Μαρίνα εδειξε τήν καρδίαν της καί 
έπληξε τό στήθος αύτής.

— Είναι γραρ.ρ.έναι έδώ, είπε. Βασίζου 
είς έμέ. Ή  Μαρίνα Στρικόν είναι γενναία. 
Θά ϊδης.

—  Έ σ ο  έτοιμος είς τό έλάχιστον ση- 
ρ.εϊον.

—  Ειρ.εθα σύμφωνοι.
Ό  Ραβού τή εσφιγξε τήν χεϊρα.
Ή  Μαρίνα συγκεκινημένη έκυψε καί έφί- 

λησε τήν ίδικήν του.
—  ’Ό χι τήν χεϊρά μου, είπεν ό Ραβού. 

Φίλησέ ρ.ε.
Έ ξήλθε συγκεκινημένος καί αύτός έκ τής 

τρώγλης τής Ίταλίδος.
—  Χαΐρε, είπεν αύτή.
Ή  Μαρίνα έ'ρ.εινεν έπί τοϋ ούδοϋ τής θύ

ρας παρατηρούσα αύτόν κατερχόμενον τήν 
οδόν, τότε δέ ρ,όνον είσήλθεν είς τήν οίκίαν 
της, δταν έκεϊνος έστράφη προς το βουλε- 
βάρτον.

■



ΙΖ'

Ή το  μόλις ή δεκάτη.
Ή δ η  δτε ο Ραβού είχε λάβει τά μέτρα, 

του ήν ευκίνητος ώς χελιδών καί περιεπάτει 
σχεδόν πετών.

Βαδίζων έφαίνετο εύχαρις συστρέφων καί 
άνυψών υπέρ τήν κεφαλήν του τήν ράβδον 
του καί επαναλαρ.βάνων:

—  Ά  ! κύριε βαρόνε, θά έ'λθγι ή σειρά 
μας.

Έ ν  τούτοις θά έπροτίρ.α να συγχώρηση 
τον βαρόνον, άλλά καί εις τήν μαλακωτέ- 
ραν καρδίαν καί τήν μ&λλον καλοκάγαθαν 
ψυχήν χρειάζονται, άν ούχί άποχρώντες λό
γοι, τουλάχιστον προφάσεις δικαιολογούσα·, 
τήν ανανδρίαν τής συγγνώμη:.

Ό  γέρων Ζάμ Ροζενδάλ, σκληροτράχη
λος καί άκαμπτος, παρήγγειλε τώ  υίώ του:

—  Μη συγχώρει ποτέ τήν ΰβριν.
Άλλοϊος δρ.ως ήν ό χαρχκτήρ τοϋ δυσ

τυχούς Ραβού.
Έμίσει θανασίμως τον βαρόνον !
Ά λλά  νά ύποφέρη δι’ αύτον ή Γερμανή 

του !
Η άνάμνήσις τών ώραίων ήμερών, τών 

ώραιοτέρων νυκτών, άς ώφειλεν αύτη, άνέ- 
λαμπε προ τών οφθαλμών του καί τη οργή 
αύτού καί τη άγανακτήσει έμιγνύετο ύπό 
λειμμα τρυφερότητος δυναμένης νά άναζωο- 
γοννηθη.

Ά φ ’ης ιδίως έγίνωσκε το μέρος, έν ώ εύ
ρίσκετο ή Γερρ.ανή, έφλέγετο ύπό τοϋ πό
θου νά έπανίδγι αύτήν, νά τήν άκούση, νά 
μάθη τίνας δικαιολογίας θά τώ προέβαλε 
διά το άδικαιολόγητον παράπτωμά της, 
πώς θά ύπεδέχετο αύτόν.

Δέν έγνώριζεν ούδ’ αύτός, άν τό μίσος η 
ό έρως τόν ώθει πρός αύτήν. Ά λ λ ’ έπεθύ- 
μει νά τήν έπανίδγι.

Τούτο ρ,όνον έγνώριζεν.
"Οσον έμίσει τόν βαρόνον, τόν ισχυρόν, 

οστις κατεχράτο τής ισχύος του καί τοϋ 
χρήματός του διά νά δια©θείργι καί έλκύση 
πρός αύτόν μίαν γυναίκα, τόσον συνεχώρει 
τήν Γερμανήν, μ ’ δλον τό κακόν, δπερ είχε 
προξενήσει αύτώ.

Τήν πρωίαν έκείνην δ καιρός ήτο γλυ
κύς, θερμός ώς τήν ήρ.έραν τής φυγής τής 
Γερμανής.

Το έαρ είναι ή ώραία. τών Παρισίων I-  
ποχή.

Φθάς είς τό βουλεβάρτον Κλισύ, ό Ραβού 
έξ ένστικτου, καί χωρίς νά σκέπτηται τί 
πράττει, είσήλθεν είς τό πρώτον διερχόρ.ε- 
νον λεωφορεϊον, διευθυνόμενος πρός τά Ή - 
λύσια, μ ε τ ’ ολίγον δέ έφθασεν είς τήν ά- 
ψίδα τού Άστέρος, έ"νθα τό βαρύ φορτίον 
έσταμάτα.

’Έφιπποι όένδρες έκάλπαζον πρός τό Δ ά
σος καθ’ ομάδας οιασταυοούαενοι καί άντι- 
χαιρετώμενοι.

Ά μ α ξα ι έλαφραί, όδηγούμεναι ύπό νεα
ρών γυναικών, ε”βαινον κατά τήν αύτήν δι- 
ίύθυνσιν.

Ό  Ραβού έφρικίασεν έκ ζηλοτυπίας.
Διά τούς προνομιούχους εκείνους οί κη

πουροί έκαλλώπιζον τούς Παρισίους, ΐν ’άπο-

λαμβάνωσι παντός άγαθοϋ, καί πάσης τέρ
ψεως.

Οί άνθρωποι έκεΐνοι μόνην μέριμναν είχον 
τήν τών τέρψεων αύτών καί τών άπολαύ- 
σεων.

Καί έβάδιζε άνακυκών έν τή ©αντασία 
αύτοϋ τοιαύτας σκέψεις καί επαναλαρ.βάνων 
καθ ’ έαυτόν :

—  Ό χ ι ,  ή Γερμανή του δέν έδόθη ά©’ 
έαυτής εις τόν βαρόνον έκεΐνον, ούδέ ή καρ
δία της τη  τό ύπηγόρευσεν !

— Αύτη δέν ήγάπα είμή τά έκατομι/.ύ- 
ρια αύτού καί τούς τίτλους !

Ήρεσκεν αυτώ ή παρηγορία αΰτη.
’Ήθελε ν ’ άποκτήση τήν πεποίθησιν ταύ

την, ήτις έκολάκευε τήν φιλοτιμίαν του.
Διά τίνος άλλου μέσου θά βεβαιωθή περί 

τών αισθημάτων τής Γερμανής, είμή έρω- 
τών αύτήν!

Ό  Ροβινώ είπε περί έπαύλεως περιβαλ- 
λομένης ύπό άλσους, μεμονωμένης πρός το 
μέρος τής Βουλώνης, έναντι τού Ώ τέϊλ , 
μετά τεσσάρων πυργίσκων είς τάς γωνίας.

Εοει λοιπον ν ’ άνιχνεύση είς τήν συνοι
κίαν έκείνην.

—  Εμπρός λοιπόν εις ε”ργον, είπε καθ’ 
έαυτόν.

Έ νώ έ'βαινεν είς τήν δενδροστοιχίαν τήν 
άγουσαν είς Πασσύ, περαιτέρω δέ είς Βου- 
λώνην, άνήρ έφιππος βαίνων έπί θαυμασίου 
ΐππου έν καλπασμώ διήλθε πλησίον του καί 
σχεδόν παρέσυρεν αύτόν.

Ά λλά  δι’ έπιδεξίας κινήσεω: ό ιππότης 
έσταμάτησε τόν ϊππον του καί έ'ψαυσε διά 
τού δακτύλου τό χείλος τού πίλου του.

—  Σάς ζητώ  συγγνώμην, κύριε, είπε 
μετά πολλής εύγενείας. Νομίζω δτι άμφό- 
τεροι εϊμεθα άφηρημένοι. Δέν σάς έπλή- 
γωσα ;

—  Ό χ ι, κύριε, είπεν ό Ραβου.
Ό  ιππότης έμειδίασεν, έχαιρέτισε διά 

τής χειρος καί άπεμακρύνθη έν καλπασμώ.
— ’Ιδού είς κύριος καλοανατεθραμμένδς, 

έσκέφθη ό κωμωδός.
Ά λ λ  ’ αίφνης δ Ραβού έσχεν έμπνευσίν 

τινα !
—  Αύτός ! διενοήθη.
Άνερ,νήσθη τών χαρακτηριστικών τοϋ 

κυρίου, δν κατά τήν έκ τοϋ Μελοδράματος 
έ'ξοδον έϊειξεν αύτώ δ άμαξηλατης όνομά- 
σας αύτόν κύριον βαρόνον !

—  Αύτός είναι !
Έβαινον άμφότεροι κατά τήν αύτήν δι

εύθυνσή, ά λ λ ’ ούχί καί διά τής αύτής τα - 
χύτητος.

Ό  Ροβέρτος έφέρετο ύπό τού εξαίσιου 
αύτοϋ ΐππου καλπαζοντος.

Ό  Ραβού διέθετε ρ.όνον τάς κνήμας του.
Έπανέλαβε τήν πορείαν του μεθ ’ ύποκώ- 

φου όργής έκραγείσης έν τή καρδία του.
Ά φ ’ έτέρου δ ιππότης παρετήρησε τό 

πράον ήθος τού άφηρηρ.ένου έκείνου περιπα- 
τητού.

—  Φυσιογνωμία εύθυμος, έσκέπτετο, καί 
ευχάριστος.

Ά λ λ ’ εΐχεν έτέρας μέριμνας καί δέν έ- 
βράδυνε νά τήν λησμονήση.

Ό τ ε  έξηφανίσθη, δ Ραβού δέν ίγνώριζε 
ποϋ νά διευθυνθη.

Δέν έγνώριζε καλώς τά μέρη εκείνα,, 
πρός ά δέν ένεθυμεϊτο νά μετέβη πο -̂έ.

Βαθμηδόν είσεχώρησεν είς τό δάσος, ώς. 
δ άλιεύς έν μέσω πελάγει.

Σπανίως κατά τόν πλάνητα αύτοϋ βίον- 
είχε δικβή τόν κήπον τοϋ Κεραμεικοϋ.

Κ α τ ’ άνάγκην λοιπον θά περιεπλανάτο.
Ά λ λ ’ έπί τέλους εύρε τήν ζητουμένην 

διεύθυνσιν.
Έδέησεν δμως νά δαπανήσν) οιπλάσιον 

χρόνον η δσος χρειάζεται ΐνα ρ.εταβη τις είς 
τό ύπό τοϋ Ροβινώ περιγραφέν μέρος.

Εύρέθη προς το μέρος τοϋ Ώ τέ ϊλ  ένώπιον 
περιτειχίσρ.ατος υψηλού όκτώ περίπου πό
δας, δπερ τφ  έφάνη δτι ήν τό ζητούρ,ενον.

Έβάδισε κατά μήκος αύτοϋ είς άπόστα- 
σιν διακοσίων η τριακοσίων ρ.έτρων καί ε- 
φθασεν είς τήν μεγάλην κιγκλιδωτήν θύραν- 
τοϋ άλσους.

Μικρός οίκίσκος θυρωρού υπήρχε παρά- 
δεύτερον τι κιγκλίδωμα στενότερον τού πρώ
του καί χρησιρ-εύοντος είς διάβασιν τών πε
ζών.

Εξωτερική κλίρ.αξ εξ βαθρ,ίδων έκ γρα
νίτου φέρει είς τήν κατοικίαν τοϋ θυρωρού,, 
δστις έκ τών έπί τών παραθύρων παραπε- 
τασρ.άτων καί τών έ'ξωθεν φαινομένων επί
πλων, έοαίνετο δτι θά ήτο πολυτελέστερος; 
εντίμου άστοϋ.

["Ε π ετα ι συνέχεια ]

Τ θ Ν Υ

ΚΟΜΗΣΣΛ Δ Ε Α Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Έ χ β ρ ό ς .

[Σ υ ν έχ εια ]

Α'

Ή άφήγιχΟις.

Χωρούρ,εν προς το φθινόπωρον τά νέφτ; 
τής Παρθένου, λευκά κυρ.αίνοντα φέρονται 
είς τόν άέρα,αί δέ ιύραΐαι,ευήλιοι καί θερμαί 
ήρ.έραι άποβαίνουσι σπά-ηαι. ’Ήδη νυκτερι
νοί παγετοί κατέστρεψαν έν τώ κήπω τάς 
ώραίας τής Χρυσαυγής χρυσαλλίδας οί κάν
θαροι έκρύβησαν είς τά  ύπόγεια ενδιαιτή
ματα αύτών, τά δένδρα φυλλορροούσι και 
ρ.ετά ρ,ικρόν έκπνέουσι τά άνθη, μαραινό- 
αενα. Δέν ©αίνονται πλέον αί ύπολαΐδες* τί. 
άπέγειναν ; άνεχώρησαν είς ευήλιους χώρας· 
ρ.όνον ή πυρραλίς μένει είσέτι, μή έπιθυ- 
ρ.οϋσα αύτή νά καταλίπη τήν μικράν έκεί
νην γωνίαν τής γής, ένθα άπορ.ένει πράσι
νος δ κισσός, έ©’ δν έπηξε τήν ©ωλεάν αύ
τής. Ά πό καιρού είς καιρόν άκούεται ή ά
σθενής αύτής λαλιά, είτα δέ φαίνεται περι
φερόμενη έπί τών πρασιών, άρπάζουσα έντο- 
μόν τι καί πετώσα έπί τών ρ.εγάλων δέν
δρων είς τούς κλάδους τών δποίων πηδά.

Ή  Χρυσαυγή κάθηται έπί έοωλίου τοϋ 
κήπου ένώπιον τοϋ πατρός της, συνδιαλε-



■γορ.ένου ρ.έ τον φίλον αύτοϋ. Ό  γέρων έφο- 
βήθη ρ.ή διακινδυνεύση ή ύγιεία τής κόρης 
αύτοϋ- οί φόβοι του όμως έξέλιπον υ.ετ’ ά- 
νησυχίαν ρ.ιάς ήρ.έρας. Καί δμως ή κόρη 
ήτο κατηφής· ακίνητος δέ ούσα, τάς χεΐοας 
έχουσα. έπί τών γονάτων καί έπί τοϋ στή
θους τεταπεινωμένην μελαγχολικώς τήν κ ε
φαλήν, φαίνεται ρεμβάζουσα. Ά πό καιροϋ 
είς καιρόν άνατείνει τούς οφθαλμούς, προσ
βλέπει τόν πατέρα αύτής καί μειδιά τεθλιμ- 
μένως. Παρ’ αύτήν έπί τοϋ έδωλίου υπάρχει 
λεύκωμα καί βιβλίον, άλλα δέν σκέπτεται 
νά παρατηρήση τάς εικόνας, πολύ δ ’ όλιγώ
τερον διανοείται ν ’ άνοιξη τό βιβλίον.

Ό  γέρων, δστις από πολλοϋ ώμίλει, διε- 
κόπη ϊν άναπνεύση. Σφοδρά συγκίνησις κα- 
τεΐχεν αύτόν ήσθρ.αινεν όλονέν, ή χροιά τοϋ 
προσώπου έγένετο ζωηρά καί έτρερ.ον τά 
χείλη του' θρόλμοι δέ ίδρώτος κατέρρεον έπί 
τοϋ μετώπου του καί πυρετώδεις λάμψεις 
έξέπεμπον οί οφθαλμοί του’ τού βλέμματος 
ή έκφρασις είχε τι τό στυγνόν καί φοβερόν 
άμα.

Λίαν συγκεκινημένος ήτο καί ό άκροώμε- 
νος αύτόν, καί τούτου δέ το πρόσωπον μ ε
γάλην ένέφαινε κατήφειαν, καί έπί τών 
παρειών αύτοϋ δύο στίλβουσαι γραμμαί ύ- 
γραί, είσέτι, έδείκνυον δτι έξ αύτών διήλ- 
θον τά δάκρυά του. Τά μέλη αύτοϋ κατεΐ-

χε ρίγο?;— Είναι δεινόν, έψιθύρισε, δεινόν !
Ό  γέρων έπανέλαβεν :
—  Χάριν σού, άγαπητέ Γουλιέλμε, άν- 

εκίνησα τήν τέφραν τοϋ παρελθόντος, χάριν 
σοϋ άνεπόλησα τό φοβερόν φάσμα καί άνέ- 
ξεσα τάς πληγάς τής ψυχής /̂.ου, διότι δέν 
ήδυνάι/.ην, ά λλ ’ ούδέ ώφειλον, ν ’ άποκρύψω 
τι είς τόν κράτιστον, είς τον μόνον μου φί
λον.

—  Εύχαριστώ, Παϋλε, εύχαριστώ . . . 
Ναί, είμαι αντάξιος τής εμπιστοσύνης σου, 
καλώς δ ’ έ’πραξας νά μοί φανερώσης τήν 
συμφοράν σου.

— Τά έτη παρήλθον, Ιγήρασα, έλευκάν- 
θησαν αί τρίτες μου, ησθάνθην τήν διάνοιαν 
μου έξασθενήσασαν καί τό κακόν έσταρ.ά- 
τησεν έκεΐ. Ώ  ! τό τραύμα ύπήρξε βαθύ ! 
Τό π3ν έπραξα δπως λησμονήσω, άλλά δέν 
ήδυνήθην πάντοτε έμπροσθέν μου φαίνον
ται τά  οάσματα opOta ! "Ω ! ύπέφερα φο
βερά, ναί, φοβερά! Εύτυχώς δμως είχον τήν 
θυγατέρα μου...

— Ναί, τήν θυγατέρα σου, τήν προσ
φιλή σου Λουκίαν. . . Θά όμιλήσωμεν μετ ’ 
ολίγον περί αύτής.

— Χάριν αύτής καί δι’αύτής έ'ζησα· ή- 
σθένησεν έπί πολύν χρόνον, έπί έτη ήμην δέ 
άπηλπισμένος δτι θά έθριάμβευον κατά τής 
νόσου. ’Εγνώρισα δλας τάς αγωνίας· πόσα 
δακρυα έχυσα ! καθ ’ έκάστην άνέμενα νά 
τήν ΐδω έκπνέουσαν είς τάς άγκάλας μου. 
Μέ ηύσπλαγχνίσθη δμως ό Θεος καί μή ά
φήκε τό τέκνον μου να ζήση !

Ό  κ. Γουλιέλμος Βάν Όσσεν —  δέν θέ- 
λομεν ν ’ άποκρύψωμεν έπί πλέον το ονομά 
του —  έρριψε βλέμμα οίκτου πρός τήν νεά
νιδα.

Ειτα  δ ’ άποταθείς πρός τόν φίλον αύτοϋ,
— Πολλά άκόμη θά έχης νά μοί είπης,

ύπέλαβε, καί σέ παρακαλώ νά έπαναλάβης 
~ήν άφήγησίν σου, έκτός μόνον έάν είσαι 
πολύ κουρασμένος καί δέν δύνασαι νά εξα
κολούθησης.

— Προτιμώ νά τελειώσω αύτήν άμέσως, 
άλλως τε δέν θά ήναι λίαν διεξοδική. Ποϋ 
έμεινα ;

—  Κ α θ ’ήν στιγμήν ή κόμησσα έξήρχετο 
τοϋ θαλάμου καί έσύρετο είς τούς πόοας 
σου, κρατούσα είς τάς άγκάλας τήν μικράν 
Λουκίαν καί κράζουσα: Έ λεος ζητώ, έ'λεος!

Ο γέρων τάς χεϊράς έπί τοϋ μετώπου 
θείς έπανέλαβε τόν λόγον :

—  Ούδέποτε θά έπανίδης τήν κόρην σου, 
τής άπεκρίθην. Καί έξήλθον ταχέως. Ούδείς 
παρευρεθη διά νά μ ’ έμποδίση, έξελθών δέ 
τής έπαύλεως, διηυθύνθην ταχέως πρός τήν 
άμαξαν, ήτις μέ άνέμενεν έπί τής μεγάλης 
όδοϋ, είς άπόστασίν είκοσι πέντε βημάτων 
άπό τής φάραγγος, τής χωοιζούσης τήν 
Γαλλίαν άπό τής ’Ιταλίας. Μετά τινα λε
πτά διέβημεν τά σύνορα. Πλησίον ρ,ου, έπί 
τοϋ προσκεφαλαίου τής άμάξης, ή κόρη ρ.ου 
έκοιρ.άτο ύπνον βαθύν.

»Τήν ήρ.έραν έκείνην ρ.ετέβην άπωτέρω 
τής Βιντιμίλλας· άλλως δέ δέν έσκεπτόρ.ην 
τόσον ν ’ άπομακρυνθώ τής Γαλλίας, δσον 
νά θέσω ταχέως τήν κόρην ρ.ου είς τόπον ά- 
σφαλή, δηλαδή μακράν τής μητρός τη :, έν 
η πεοιπτώσει ή κόμησσα θά προέβαινεν είς 
έρεύνας. ’Εννοείς δτι δέν ηδυνάρ.ην νά περι
οδεύσω έπί πολύ ρ.ετά παιδιού έν τοιαύτη 
ήλικία, τοϋ όποιου ή φιλάσθενος κατάστα 
σις ήτο διηνεκές άντικείρ.ενον τών φροντίδων 
ρ.ου. Μόλις έφθασα είς Βιντιμίλαν είχον τήν 
ιδέαν μου. Τό πρό τού γάμου μου έτος πε- 
ριηγήθην τήν ’Ιταλίαν έπιστρέφων έκ Γε- 
νούης είς Γαλλίαν, έσταμάτησα είς παρά
λιον κώμην όνομαζομένην Λιβερδίαν καί έ
μεινα δεκαπέντε ήρ.έρας είς ρ.ίαν οίκίαν άλι- 
έως. Ο άνθρωπος έκεϊνος είχε σύζυγον άγα- 
θήν καί τιρ-ιωτάτην είχον έν τέκνον καί έ- 
κλαιον έξαετή κόρην, τήν όποιαν άπώλεσαν 
ολίγον πρότερον. Ήσαν πτωχοί καί άπλοϊ- 
κοί άνθρωποι,ζώντες έκ τής άλιείας. Ή  γυνή 
ήτο άγαθωτάτη καί ό σύζυγος άξιος τής ά- 
γάπης, τήν όποιαν ήσθάνετο πρός αύτόν 
έλατρεύετο καί κανείς έξ αύτών δέν έγνώρι— 
ζεν άλλο τι πλήν τοϋ καθήκοντος αύτοϋ. 
Εύρισκόρ,ην ώς έν οίκογενεία, διότι προσεφέ- 
ροντο πρός με έξαιρέτως.Τάς άρετάς αύτών 
έξετίμησα ταχέως καί δτε άπήλθον έκ Λι- 
βερδίας, τοϊς ύπεσχέθην δτι έάν καί πάλιν 
περιώδευον είς ’Ιταλίαν, θά διηρχόρ,ην όλί- 
γας ήμέρας είς τήν οικίαν των.

» Ένεθυμήθην τούς αγαθούς αύτούς άν- 
θοώπους, καί είς αύτούς ήθέλησα νά έμπι- 
στευθώ τήν ρ,ικράν ρ.ου Λουκίαν, τούλάχι- 
στον έπί δύο ή τρία ετη. Διενυκτέρευσα λοι
πόν είς Βιντιρ-ίλλαν, καί τήν έπορ.ένην λίαν 
ενωρίς μετέβην είς Λιβερδίαν. Ό  άλιεύς καί 
ή σύζυγός του έχάρησαν πολύ άμα μέ είδον- 
αύτη δέ παρ’ ολίγον νά τρελλαθή έκ χαρίς, 
δτε ειπον δτι το τέκνον, τό όποιον μέ συνώ- 
δευεν, ήτο κόρη μου καί δτι τό εφερον διά 
νά τό έμπιστευθώ είς τάς φροντίδας της.

» —  Θά το άγαπώ ώς άγαποϋσα τήν μι- 
κράν μου τήν Καρλότταν, ή όποία είναι μέ 
τούς Αγγέλους», μοί είπε.

» — Θά πιάση τον τόπον, τον όποιον ά- 
φήκεν είς τήν· καρδίαν ρ,ου ή Καρλόττα», 
προσέθηκεν* ό σύζυγος.

»"Ωστε δέν έπραξα κακώς έλπίσας είς 
αύτούς' ώρισα ρ.ηνιαΐον ρ,ισθον προς άντα- 
ρ.οιβήν τών φροντίδων ύπέρ τής θυγα- 
τρός ρ-ου, καί είτα προητοίρ,ασα εγω ό ί
διος τό δωαάτιον διά τήν προσφιλή μου κό
ρην .

»Διερ.εινα είς Λιβερδίαν δεκαπέντε ήμέ
ρας, ρ.έ δλην δέ τήν παρουσίαν τής κόρης 
μου καί τάς θωπείας της, μέ δλην τήν χα
ράν ρ.ου δτι άπήγαγον αύτό άπο άναςίας 
ρ.ητρός, ή άνία ρ.έ είχε καταλάβει, παντο
ειδείς ζοφεραί σκέψεις έβασανιζον τόν νοϋν 
ρ.ου, είχε πάθει τά ηθικόν ρ.ου καί έφοβήθην 
σπουδαίως μή προσβληθώ έκ τής άσθενείας 
εκείνης, τήν όποιαν οί πέραν τής Μάγχης 
γείτονές ρ.ας άποκαλβϋσιν ύποχονόρίαν. Και 
έπειτα άνά πάσαν στιγμήν ή Λουκία ρ.οί 
έ'λεγεν : «"Ηθελα νά ίδώ τήν ρ.αρ.α- πότε 
θά ελθγ) λοιπόν ή μαρ.ά ; ποϋ είνε λοιπον ή 
ρ.αμά ;» Λοιπόν δέν ηδυνάρ.ην νά το ύπο- 
φέρω· ήτο άλλη βάσανος, όχι όλιγώτερον 
σκληρότερα τών άλλων.

«Κατεπείγουσα άνάγκη παρουσιάζετο 
άντιδράσεως κατά τού κακού, τό όποΐον μέ 
κατεβίβρωσκεν ήοέμα καί ήπείλει νά ρ.έ 
θανατώση· άνάγκη νά κινηθώ, νά έγερθώ 
έκ τής νάρκης ρ.ου, έκ τής έξασθενήσεώς 
ρ,ου, ν ’ άποσπασθώ έκ τών φροντίδων ρ.ου. 
Καλλίτερον ρ.έσον ήτο ή περιοδεία, περιο
δεία άένναος ώς ή τού Περιπλανωρ.ένου Ι 
ουδαίου, τοϋτο δέ καί έπραξα. Κατά τά  
τρία έτη, κατά τά όποια ή κόρη ρ,ου εμει- 
νεν είς Λιβερδίαν, διέτρεξα πολλάκις δλην 
τήν Εύρώπην πλήν τής Γαλλίας, έκ τής 
όποιας άπερ.ακρυνόρ.ην δσον ρ.οί ήτο δυνα
τόν. Άποκτήσας οΰτω τήν συνήθειαν τών 
ταξειδίων νά ήυ.αι πανταχοϋ καί ουοαμοΰ 
συνάρ.α, είχον έκτακτον άνάγκην κινήσεωο. 
Δέν πιστεύω δτι έμεινα, περισσότερον τών 
δύο ήρ,ερών είς ρ.ίαν καί τήν αύτήν πόλιν. 
Περιττόν νά ειπω δτι συχνάκις μετέβαινον 
είς Λιβερδίαν, δπου ή Λουκία είχεν άριστα 
τήν ύγιείαν, χάρις είς τάς φροντίδας καί 
τάς περιποιήσεις τών πτωχών άλιέων. Αί 
©υσικαί αύτής δυνάμεις άνεπτύσσοντο ύπο 
τόν καθαρόν άέρα καί τόν θερμόν ήλιον τής 
’Ιταλίας· ηΰξανε δέ καί όσηρ,έραι έγίνετο 
ώραία.

»Αί τρεις ή τέσσαρες ήμέραι, τάς όποιας 
διηρχόρ.ην ρ.ετ’ αυτής, άπετέλουν συνέχειαν 
διαχύσεων στοργής, καί δτε είχον τήν καρ
δίαν πλήρη χαράς καί ήρ.ην κεκορεσμένος 
έκ τών θωπειών τού τέκνου ρ.ου, έπανελαρ.- 
βανον τήν όδοιπορίαν ρ.ου. Καί είχον μέν 
καλώς, άλλά δέν κατώρθουν νά λησρ.ονήσω 
τάς θλίψεις μου, δέν είχον δ ’ άρκούντως I- 
σχυράν τήν θέλησιν δπως άπαλλαγώ τών 
ζοφερών σκέψεων, αΐτινες ρ.έ παρηκολούθουν 
πανταχοϋ ώς λεγεών μυσαρών δαιρ.όνων ή 

.πενθίρ.ων φασμάτων».
— Τάς λυπηράς ταύτας ιδέας τάς ε”χεις 

καί σήμερον, είπε λυπηρώς ό κύριος Βάν 
Όσσεν.

—  Ναί, ά λλ’ έχω τήν εύδαιμονίαν τήν 
όποιαν ρ,οί χαρίζει ή κόρη μου. Ό τα ν τήν 
παρατηρώ, δταν τήν άκούω, δταν βλέπω



τό μειδίαμά της, ό νους μου ησυχάζει καί 
-νομίζω δτι ανακτώ δλας τάς δυνάμεις μου, 
εν φίλημά της είναι βάλσαμον είς τάς πλη- 
γάς της καρδίας μου.

— 'Ομοιάζει πρός τήν μητέρα της κατά 
τήν φυσιογνωμίαν ;

— Ό χ ι , πρός μεγαλειτέραν μου εύχαρί- 
στησιν.

— Δέν έχεις νά μοί ειπης τι περί τής 
κομήσσης Δελασέρ ;

— Διατί θέλεις νά ομιλήσω άκόμη περί 
αύτής ; τί επιθυμείς νά μάθης ;

νΓ\ * Ε *— Ο .τι τ,ςευρεις.
Ό  κόμης Δελασέρ συνωφρυώθη.
—  Ώ ς  βλέπεις, άγαπητέ Παύλε, έπανέ

λαβεν ο κ. Βάν Όσσεν, συμμερίζομαι πά- 
σάν σου θλΐψιν, παν παράπονόν σου' έπειδή 
ήθέλησας νά μοί γνωστοποιήσης τήν μεγά- 
λην σου συμφοράν, έπίτρεψέ μου νά φανώ 
απαιτητικός καί νά σοί εϊπω : Πρέπει τώρα 
νά μάθω τά πάντα. Παΰλε, καί ή άτυχής 
κόμησσα είναι άξια οίκτου, δέν πιστεύω δέ 
δτι θά δυσαρεστηθής διά τό αίσθημά μου 
πρός αύτήν. Αισθάνομαι ένδιαφέρον διά τήν 
άτυχή γυναίκα. Δέν ήξεύρεις τί επραξε, τί 
άπέγεινε μετά τήν βιαίαν σκηνήν έν τή έ- 
παύλει τοϋ Μεντόν ;

— ’Αγνοώ τί συνέβη μεταξύ αύτής καί 
τοϋ έραστοϋ της, άλλά τήν ιδίαν ήμέραν, 
κατόπιν έριδος πιθανώς έπήλθε ρήξις, καί 
ή κόμησσα άφήκε τήν ε”παυλιν μέ τήν πρό- 
θεσιν νά μέ καταδιώξη καί προσπαθήση νά 
λάβη τήν Λουκίαν.

—  "Α ! καλώς έπραξεν, ύπέλαβεν ό κύ
ριος Βάν "Οσσεν.

Μειδίαμα πικρόν συνέστειλε τά χείλη τοϋ 
κόμητος, δστις έπανέλαβεν :

— Ύποθέσασα οτι άνεχώρησα είς Ν ί
καιαν, έσκέφθη να μεταβή είς τήν πόλιν έ
κείνην, έλθοϋσα δμως τυχαίως είς τό ξενοδο- 
χεΐον, είς τό όποιον κατέλυσα, έν Μεντόν, 
ε"μαθε παρά τού υπηρέτου δτι άνεχώρησα 
είς Βιντιμίλλαν έμεινε το έσπέρας είς τό 
ξενοδοχεΐον τού Μεντόν καί τήν έπομένην 
οιηυθύνθη προς τήν Βιντιμίλλαν.

»Τό έμαθον μετά τρεις εβδομάδας άπό 
τόν ’Ιταλόν αμαξηλάτην, περί τοϋ όποιου 
σοί είπον, δτε έπανήλθον εις Νίκαιαν διά 
νά λάβω τάς άποσκευάς μου, τάς όποιας εί
χον άφήσει είς τόν σταθμόν. ’Επειδή δέ ή- 
θελον να μάθω τί έπραξεν έν Ιτα λ ία  ή κό
μησσα καί ποίαν όδόν έ'λαβεν, έζήτησα πλη
ροφορίας.

» Έν Βιντιμίλλα κατώρθωσε ν ’ άνακα- 
λύψη δτι άνεχώρησα διά Γενούην. Έ σκέ
φθη βεβαίως δτι θά έσταμάτων έκεϊ, διότι 
άνευ αναβολής άνεχώρησεν είς Γενούην, νο- 
μίζουσα δτι μέ παρακολουθεί, άφοϋ δμως 
μέ άνεζήτησε ματαίως έπί πολλάς ήμέρας, 
ένόησε βεβαίως δτι ώφειλε νά έγκαταλίπη 
μωράν ελπίδα ν ’άνεύρη τήν κόρην της. Ά - 
πολέσασα τότε τό θάρρος της άπήλθεν έκ 
Γενούης. Πού διηυθυνθη, δέν ήδυνήθησαν νά 
μοί εϊπωσιν, έχω όμως λόγους νά ύποθέτω 
οτι έπέστρεψεν είς Γαλλίαν.

—  Δυστυχής γυνή ! έψιθύρισεν ό ’Ολ
λανδός.

—  Ή  κόμησσα Δελασέρ δέν ήτο πλέον 
τίποτε δ ι’έμέ, έξηκολούθησεν ό κόμης· φρον-

τίζων δμως περί αύτής καί ζητών νά μάθω 
τί άπέγεινεν, ύπήκουον είς αίσθημα, το ό
ποιον μοί ώμίλει πολύ ίσχυρότερον τής ορ
γής μου. Βεβαίως δέν τήν ήγάπων πλέον, 
ούδέ ήδυνάμην ν ’ άγαπώ άκόμη γυναίκα ά- 
ναξίαν άγάπης, έξεπληττόμην δμως δτι δέν 
ήσθανόμην μίσος είς τήν καρδίαν μου- τού- 
ναντίον ήσθανόμην μεγάλην εύσπλαγχνίαν. 
Ά λ λ ω ς τε εφερε τό ονομά μου, ήτο κό
μησσα Δελασέρ καί δέν ήδυνάμην ούδέ δύ
ναμαι είσέτι να λησμονήσω δτι είναι μήτηρ 
τού τέκνου μου. "Οτε έμαθον δτι έγκατέλι- 
πεν άποτόμως τόν έραστήν αύτής, είπον 
άμέσως καθ’ έαυτόν : «Τί θά πράξη ή άτυ
χής αΰτη ; τί θ ’ άπογείνη ;» "Οτε άνελογι- 
ζόμην δτι ή μήτηρ τής θυγατρος μου, δτι 
ή κόμησσα Δελασέρ, έγκαταληφθεΐσα ύ π ’ 
έμού είς τήν τύχην της, ήδύνατο νά καταβή 
μίαν πρός μίαν πάσας τάς βαθμίδας τής 
ένδειας καί τό φρικτότερον έτι νά πέση είς 
τόν βόρβορον τής κακίας καί νά κυλισθή είς 
τον πηλόν, έν ώ συμφύρονται αί γυναίκες, 
αί μή έχουσαι πλέον αισχύνην, τό παν έξα- 
νίστατο έν τή  καρδία μου.

«Σοί είπον δτι ή κόμησσα άπήλθε τού 
μεγάρου Δελασέρ μέ ολίγας μόνον έκατο- 
στύας φράγκων, χωρίς ούδέν άπολύτως έκ 
τών κοσμημάτων της νά λάβη, δσον δέ καί 
άν ήτο οικονόμος δέν ήδύνατο νά μή εύρεθή 
είς ε”νδειαν μετά τά έ'ξοδα, τά όποια ήτο ή- 
ναγκασμένη νά κάμη είς ’Ιταλίαν διά 
τούτο ένόμισα οτι καθήκον μοί έπεβάλλετο 
νά τή έξασφαλίσω άνεξάρτητον βίον, είτε 
χορηγών πρός αύτήν σύνταξιν εϊτε παραδί- 
δων κεφάλαιον χρηματικόν, τό όποιον νά 
τοποθετήση αύτή ώς ήθελε.

Ό  ’Ολλανδός έ'λαβε. τάς χ,εΐρας τοϋ κό
μητος καί τώ είπε μετά συγκινήσεως :

— Αναγνωρίζω τόν φίλον μου κόμητα 
Δελασέρ γενναΐον καί άγαθόν πάντοτε μεθ ’ 
δ,τι καί άν τώ συμβή.

— Κατά τήν έννοιαν αύτήν έγραψα πρός 
τόν συμβολαιογράφον μου κύριον Κορβιζιέ, 
έξηκολούθησεν ό κόμης, παρακαλών αύτόν 
νά φροντίση διά παντός τρόπου νά άνακα- 
λύψη τό ταχύτερον ποϋ διαμένει ή κόμησσα, 
διά νά συνεννοηθή μετ ’ αύτής περί τής 
δωρεάς ή συντάξεως. Έ π ί μήνας ό κύριος 
Κορβιζιέ έζήτησεν είς μάτην τήν κόμησσαν 
Δελασέρ, ή όποια έγεινεν άφαντος έκ τού 
κόσμου, θά παρήρχοντο δ ’ ίσως έτη χωρίς 
νά κατοοθώση νά τήν άνεύρη έάν μιόί τών 
ήμερών δέν έπαρουσιάζετο πρός αύτόν άπρο- 
σδοκήτως.

— Ά  ! ύπέλαβεν ό κ. Βάν Όσσεν, άνα- 
κουφισθείς αίφνης άπό μεγάλης ψυχικής πιέ-

j σεως.
— Ό  κύριος Κορβιζιέ, έξηκουλούθησεν 

ό κόμης, έπίστευσε κ α τ ’ άρχάς δτι ή κό
μησσα Δελασέρ έ'χουσα άνάνκην χρημάτων, 
ώθουμένη δέ ύπο τής άνάγκης, άπεφάσισε 
τέλος νά παρουσιασθή προς αύτόν. Λοιπόν 
όχι, ό κύριος Κορβιζιέ τή είπεν έκεΐνο τό ό
ποιον έπεθύμουν νά πράζω ύπέρ αύτής, ά λ λ ’ 
έκείνη άπεπ«ήθη.

—  Ά  ! άπεποιήθη ; ύπέλαβεν ό κ. Βάν 
Όσσεν.

— Ναί, φίλε μου, άπεποιήθη μεθ’ ύπε- 
ρηφανίας.

— Έννοώ.
Ό  κόμης έκίνησε τήν κεφαλήν.
—  Έ γ ώ  δέν ένόησα, είπε, διότι τέλος 

πάντων πώς έ”ζησε ; πώς ζή ;
— Ίσ ω ς θά τό μάθης μίαν ήμέραν.
— Καί έπειτα τί πρός έμέ ; δέν είμαι ά

ξιος μομφής, άφοϋ ε”πραξα δ,τι ό'φειλον νά 
πράξω.

— Τέλος διατί έπαρουσιάσθη πρός τόν 
συμβολαιογράφον ;

— ’Ώ  ! διά μίαν άνοησίαν, άπεκρίθη ό 
κόμης· μετέβη νά παρακαλέση τόν κύριον 
Κορβιζιέ νά μεσολαβήση νά τή έπιτρέψω νά 
έπανίδη τήν θυγατέρα της· μετέβη νά ζη- 
τήση τό τέκνο ν της !

— Έμάντευσα, είπεν δ κύριος Βάν Ό σ 
σεν, ού τό πρόσωπον έγένετο αύθις σκυθρω
πόν.

Μετά βραχεΐαν δέ σιωπήν έπανέλαβε :
— Καί έδείχθης άκαμπτος ; δέν έπέτρε- 

ψας είς τήν άτυχή μητέρα νά ϊδη τήν κό
ρην της ούτε άπαξ ; Καί δμως θά ήτο δι’ 
αύτήν παρηγορία, χαρά έν τή δυστυχία της.

— Γουλιέλμε, άνταπήντησεν ό κόμης 
μετά βραγχνώδους φωνής' ώρκίσθην δτι ού
δέποτε ή κόμησσα Δελασέρ θά έπανέβλεπε 
τήν θυγατέρα της !

Ό  'Ολλανδός έταπείνωσε τήν κεφαλήν, 
είτα δέ άνατείνας αύτήν άμέσως,

— Έπανεΐδεν ή κόμησσα Δελασέρ τόν 
ύποκόμητα Σανζάκ μετά τόν άποχωρισμόν 
αύτόν ; ήρώτησεν.

— Αγνοώ, άπεκρίθη ό κόμης, άλλά δέν 
τό πιστεύω. ’Έμαθον δτι συχνάκις ό ύποκό-

. μης έζήτησε νά μάθη τί άπέγεινε.
— Τήν ήγάπα λοιπόν πράγματι ;
— Δέν γνωρίζω τίποτε.
— Διότι έάν τήν ήγάπα πράγματι, θά 

έσκέπτετο νά ίκανοποιήση τον έρωτά του 
μάλλον ή άγενή έκδίκησιν, ώς μοί είπες.

— Μήπως ή κόμησσα είναι όλιγώτερον 
ένοχος διά τούτο ;

— "Οχι, βεβαίως, ά λ λ ’ δταν εύρίσκωμαι 
άπέναντι διαπραχθέντος παραπτώματος, 
άντι νά δεινώσω αύτό, ζητώ τούναντίον έ- 
κεΐνα τά όποια δύνανται νά το καταστή- 
σωσιν έλαφρότερον. Παύλε, άφες με νά π ι
στεύω δτι ή κόμησσα ύπήρξε θυμα.

— Ά γαπητέ Γουλιέλμε, άνταπήντησε 
ψυχρώς ό κόμης, περιττόν νά τήν ύπερασπί- 
ζης, νά συγηγορής ύπέρ αύτής, διότι τήν 
έκρινα καί τήν κατεδίκασα.

— Έ σ τ ω , ά λ λ ’ έχεις τό δικαίωμα τής 
χάριτος καί μίαν ήμέραν θά συγχωρήσης.

Οί οφθαλμοί τοϋ κόμητος άπήστραψαν.
— Ποτέ ! είπεν ύποκώφως.
— Τί έχεις νά μοί εϊπης άκόμη περί τής 

κομήσσης.
— Τίποτε πλέον.
— Λοιπόν δέν ήξεύρεις πού εύοίσκεται.
— Τό άγνοώ. Είς τού κυρίου Κορβιζιέ 

δέν επανήλθε πλέον, δέν ήκουσα πλέον νά 
γίνηται λόγος περί αύτής καί δέν γνωρίζω 
τί άπέγεινεν.

— Ίσω ς δέν ύπάρχει πλέον έν τώ κόσμω!
— Τότε αύτή μέν θ ’ άνεπαύετο, θά ή - 

συχάζομεν δέ ή κόρη μου καί έγώ. Ά λ λ ’ 
όχι, ζή, διότι άλλως θά έμάνθανον τόν θά
νατόν της.



— Παράδοξον δτι έγένετο τοιουτοτρόπως 
άφαντος. Ίσ ω ς άπήλθεν έκ της Γαλλίας, 
μακράν της πατρίδος της.

— Πιθανόν. Ά λ λ ά  δυνάμεθα νά παρα- 
δεχθώρ.εν καί δτι άπεσύρθη είς μοναστήριον.

— Τότε είναι το αΰτο ώς να μην ύπηοχε.
— Ό χι όλοτελώς, άνταπήντησεν ό κό- 

μης, διότι έκ τοϋ μοναστηριού δύναταί τις 
ν ’ αποχώρηση, δέν έξέρχεται δμως τοϋ τά 
φου.

Τότε ήγέρθη ή Χρυσαυγή, ήτις χωρή- 
σασα γιρέρ.α προς τούς δύο φίλους έ'στη ένώ- 
πιον αυτών, μειδίαμα δέ άνέκφραστον διέ- 
στείλε τά ωχρά αύτής χείλη.

— Ό  χειμών θά ήναι μάκρος εφέτος ! 
είπε μετά λυπηράς φωνής.

Καί είσήλθεν είς τήν οίκίαν.

’ Β '

Αί Ιδέαι τοϋ κ αμητός Δελαΰέρ.

Μετα στιγμιαίαν σιωπήν ό κόμης Δελα- 
σέρ έξηκολούθησε τήν άφήγησιν αύτοϋ :

—  Πρό τινων μηνών, άφ’ δτου ε”λαβον 
τήν κόρην μου άπό τούς καλούς άλιεΐς ένω- 
κίασα μικράν οίκίαν έπιπλωμένην έν μέσω 
μιας τών ώραιοτάτων τοποθεσιών τής 
Φλωρεντίας. Ή  κατοικία αΰτη μονήρης, 
έν μέσω χλόης περιβάλλετο ύπό κήπου 
όμοιου σχεδόν μέ τούτον κατά τό μέγεθος, 
τά δέ διάφορα έν αύτώ δένδρα καί άνθη κα- 
θίστων αύτήν εύαρεστοτάτην διαμονήν. ’Ε 
κεί, τρία τέταρτα της ώρας μακράν τής 
Φλωρεντίας, διήλθον πέντε έτη καί τινας 
μήνας μετά της θυγατρός μου.

«Είχον τότε τρεις ύπηρέτας,ρ.ία.ν γυναίκα 
πεντήκοντα έτών, ώς μάγειρον τήν Φραγ- 
κίσκην, διά τήν υπηρεσίαν μου, άκριβώς δι
ότι ήτο άφωνος καί τήν όποιαν ειχον επι
φορτίσει νά έπαγρυπντί διηνεκώς έπί της 
θυγατρός μου, καί κηπουρόν, μετά τοϋ ό
ποιου είργαζόμην σχεδόν άδιακόπως έν τφ 
κήπω .

« Έζώρ,εν έν άπολύτω απομονώσει· δέν 
έγνώριζον κανένα έν Φλωρεντία ούδέ είς τά 
πέριξ της οικίας μου, καί δέν έπεθύμουν 
διόλου νά έχω σχέσεις μετά τών γειτόνων 
μου. Ή γάπησα πάντοτε νά ζώ έκτός τού 
κόσμου, έξωκειούμην ευκόλως νά μένω άπο- 
μεμακρυσμένος τών ανθρώπων καί έγεινα 
μισάνθρωπος· τοσούτον δέ,προσφιλή: ήτο δ ι’ 
έμέ ή μεγάλη μοναξία, ώστε διηρχόμην μη- I 
νας ολοκλήρους χωρίς νά έξέλθω τοϋ κή
που μου.

»Ά λ λω ς τε δέν είχίν καί τίποτε άλλο νά 
επιθυμήσω· είχον τήν θυγατέρα μου πλη
σίον μου, ήδυνάμην νά τϊ) παρέχω δλην μου 
τήν στοργήν καί νά δέχωρ.αι κατά πασαν 
στιγμήν τά φιλήματά της· άνήκεν είς έμέ, 
έμέ καί μόνον, καί έπεθύμουν νά άνήκω καί 
έγώ ρ.όνον είς αύτήν. Έλεγον καθ’ έαυτόν. 
« θ ά  ζήσω διά τήνκόρην ρ.ου»,καίπράγματι, 
δ ι’ αύτήν, δι ’ αύτήν καί ρ.όνην ε-,ων. Mo- j 
λονότι ήτο άκόρ.η πολύ νέα, τήν ήγαπων 
δσον ποτέ πατήρ ηγάπησε το τέκνον του- 
ήσθανόρ.ην, δτι άφοϋ τήν άπέσπασα άπό 
τάς άγκάλας τής ρ.ητρός της, ώφειλον νά 
τήν άγαπώ δι’ άμφοτέρους.

»Τήν ήγάπησα καί τήν άγαπώ τόσω

θερμώς, τόσω παραφόρως, έάν ΘΙλης, ώστε 
άναγκάζομαι νά ομολογήσω δτι ή πατρική 
άγάπη, ή όποία πάντοτε πρέπει νά ήναι ρ.ε- 
μετρηρ,ένη, δύναται νά ρ.εταβληθϊ) είς πά
θος. Έπεθύμουν μόνος έγώ νά κατέχω πάν
τοτε τόν λογισρ.όν της. Ζηλοτυπώ τά πάν
τα , καί τήν πυρραλίδα, τήν όποιαν ακούει 
νά αδη, καί τήν χρυσαλλίόα,. τήν όποιαν 
βλέπει πετώσαν έπί άνθους, καί τό έντορ.ον, 
τό όποΐον συλλαρ.βάνει έπί τοϋ χόρτου. Ή  
Φραγκίσκη τήν άγαπα πολύ καί εύρίσκεται 
πλησίον της σχεδόν άπο δωδεκαετίας· καί 
δρ.ως δέν θά παρεδεχόρ.ην νά τήν άσπασθή· 
θά έθεώρουν τό φίληρ,α έκεϊνο ώς κλοπήν έπί 
ζημία μου.

«Είναι μωρία τούτο, θά είπης. Ναί, 
ναί, είναι μωρία, τό ήξεύρω- πολλάκις προσ- 
επάθησα νά συλλογισθώ ψυχρώς καί ν ’ άν- 
τιπράξω κατά τοϋ αίσθήρ.ατος αύτοϋ, άλλ ’ 
αδύνατον είναι ίσχυρότερον τού λογικού ρ.ου, 
τής θελήσεώς μου- το αίσθηρ.α τοϋτο δεσπό
ζει δλων τών άλλων.

«Κατόπιν τούτων έννοεΐς τήν οργήν, ήτις 
ρ.έ κατέλαβε τήν προχθές εσπέραν. Νέος ά 
γνωστος έτόλμησε νά φθάση πλησίον τής 
κόρης μου. Ά  ! Γουλιέλρ.ε, ή παρουσία σου 
έρ.πόδισεν άνεπανόρθωτον δυστύχηρ.α!.. Δέν 
είχον πλέον το λογικόν μου, φίλε ρ.ου, καί 
έάν δέν ήσο πλησίον ρ,ου θά τόν έφόνευον !..

«θέλω  έγώ νά έχω δλην τήν αγάπην 
τής κόρης ρ.ου, ώς αύτή έχει δλην τήν ίδι- 
κήν ρ.ου· μόνην αύτήν άγαπώ, καί αύτή 
ρ.όνον έρ.έ πρέπει ν ’ άγαπα. Δέν παραδέχο- 
μαι οΰτε τό βλέμρ,α της οΰτε τό μειδίαρ.ά 
της, νά άπευθυνθη πρός άλλον... Άκουσον 
άρκεΐ νά ίδω άλλος νά τήν παρατηρη διά 
νά αισθανθώ δλον ρ.ου τό αιρ.α νά βράζη είς 
τάς φλέβας ρ.ου!»

Ό  κόμης ε”στη έξετάζων διά τοϋ βλέρ.- 
ρ-ατος τόν Ολλανδόν, οΰτος δρ,ως έν άπα- 
θεία δέν έδήλωσε ποσώς έάν τόν έγκρίνη ή 
τόν άποδοκιρ.άζη.

— Μ εθ’δλα ταϋτα. έπανέλαβεν ό κόμης, 
δστι; ένόει βεβαίως τήν εύγλωττίαν τής σιω
πής τοϋ φίλου αύτοϋ, καί πάλιν δέν δύναααι 
ν ’ αγαπήσω παραπολύ το τέκνον μου, καί 
οέν δύναταί τις νά μέ ρ.ερ,φθΫ], διότι άγαπώ 
τήν κόρην ρ.ου, ώς τήν άγαπώ. ’Ίσως ύπάρ- 
χουν άνθρωποι ρ.ή έννοούντες πορορ,οίαν α
γάπην, ά λ λ ’ άδιάφορον. Γνωρίζω τί οφείλω 
είς τήν κόρην ρ.ου... Έάν σήμερον ή καρδία 
ρ.ου δέν ήναι νεκρά, έάν δ λογισρ.ός ρ.ου δέν 
έσβέσθη, έάν δύναρ,αι είσέτι νά αισθανθώ 
άγαλλίασιν συγκίνησιν ή χαράν, αιτία είνε 
αύτή I Τί θά έγενόρ.ην άνευ τής θυγατρός 
μου ; Ποτέ δέν θά δυνηθώ νά τή αποδώσω 
δ,τι τ-?ί οφείλω, καί έπεθύμουν νά ήδυνάρ.ην 
νά τήν άγαπώ περισσότερον άκόρ.η !

«Μετά τά δεινοπαθήρ.ατά ρ.ου, ρ.έ δλας 
τάς θλίψεις μου κατώρθωσα νά αίσθάνωμαι 
ευδαιμονίαν πλησίον τής θυγατρός ρ.ου. Κα- 
θήμενος απέναντι της τήν περιβάλλω διά 
τοϋ βλέμματός ρ.ου καί έπί ολοκλήρους ώ 
ρας, τήν παρατηρώ. Τότε καταπραΰνορ-αι 
αίφνιδίως, δέν σκέπτομαι πλέον, λησμονώ... 
Βυθίζορ.αι είς είδος ρ.έθης, ήτις είναι δι’ έυ.έ 
ήδονική έ’κστασις !»

Ό  κ. Βάν Όσσεν παρετήρησε τόν κό- 
ρ.ητα ρ.ετ’ έκφράσεως βαθέως οίκτου.

— Έννοώ τήν ιδέαν σου, έξηκολούθησεν 
ό κ. Δελασέρ ρ.ετά ρ.ειδιάρ.ατος ήδέος άρ.α 
καί λυπηρού, λέγεις καθ’ έαυτόν δτι είμαι 
άνόητος !

— Ό χι, άγαπητέ Παύλε, οί λόγοι σου 
ρ.οί ένέπνευσαν διάφορον δλως ιδέαν, θ ά  σοί 
εϊπω μ ετ ’ ολίγον τάς εντυπώσεις ρ.ου.Έξα- 
κολούθησον. σέ παρακαλώ, τήν άφήγησιν σου.

— Σοί εΐπον πώς έζώρ,εν είς Φλωρεντίαν 
έκτοτε ό βίος ρ.ας δέν ρ,ετεβλήθη πολύ. "Ε 
γινα ό παιδαγωγός τής θυγατρός ρ.ου, όσας 
δέ στιγρ.άς δέν ήσχολούρ.ην είς τήν κηπου
ρικήν, τή) παρέδιδον ρ.αθήρ.ατα. Έντος ολι- 
γίστου χρόνου τήν έμαθα ν ’άναγινώσκη καί 
νά γράφη. Καί δρ,ως δέν έρ.άνθανεν ευκόλως. 
Τη παρέδωκα καί όλίγην ιστορίαν, γεωγρα
φίαν καί βοτανικήν έπειδή δέ είχε ρ.εγα- 
λην κλίσιν είς τήν ρ-ουσικήν, τήν έ’μαθον 
νά άδη καί νά παίζη κλειδοκύρ.βαλον.

» Έπλησίαζε τό ένδέκατον ε”τος τής ήλι- 
κίας, δτε προσεβληθη ύπό τής μαρασμώδους 
έκείνης άσθενείας, ήτις έπί πολλά έτη τόσω 
ζωηράς ανησυχίας μοί ένέπνευσεν. Έ π ί πο
λύ έσπούδασα τήν ιατρικήν καί δρ.ως δέν 
ήδυνήθην ν ’ άνακαλύψω τον πραγρ.ατικον 
χαρακτήρα τής παραδόξου έκείνης νόσου, ή - 
τις παρ’ ολίγον νά φονεύση το προσφιλές τ έ 
κνον ρ.ου. Προηγουρ.ένως παρετήρησα δτι 
είχε στιγρ.άς έξασθενήσεως καί άκρας άδυ- 
ναρ.ίας, ρ,εθ’ άς έπήρχετο είδος έκλύσεως. 
Άναμφιβόλως τό σπέρρ,α τού κακοϋ ύπήρχε 
πρό καιρού, έπειδή δρ.ως είχε ταχέως άνα- 
πτυχθή ένόρ,ισα δτι ήδυνάμην νά παραδε
χθώ οτι ή στιγμιαία, έκείνη, οΰτως είπεΐν, 
αΰξησις ήτο ή κυριωτέρα αιτία τής νόσου.

» Έκεϊνο δρ.ως, τό όποΐον πολύ ρ.έ άνη- 
σύχησεν, ήτο δτε παρετήρησα οτι το "κακόν 
έπροχώρει καί έπί τών διανοητικών δυνά
μεων τής προσφιλούς κόρης μου· ή άνάπτυ- 
ξις τής διανοίας της έσταρ,άτησεν αίφνης, 
άποτέλεσμα δέ ύπήρξεν ή άποκοίρ.ησις τοϋ 
πνεύρ.ατος. Πάς άλλος έκτός έμού ήδύνατο 
νά πιστεύση δτι ή κόρη ρ.ου ήτο ήλίθιος...

Το βλέμμα τοϋ ’Ολλανδού άπήστραψεν.
— Έρ.ελέτων διηνεκώς τήν κατάστασίν 

της, έξηκολούθησεν ό κύριος Δελασέρ, έξή- 
ταζον, παρετήρουν, άλλως τε, έπί τοϋ Αντι
κειμένου τούτου, ή φρενολογία ρ.έ είχε κα
θησυχάσει .

Καί πάλιν άπήστραψε τό βλέρ.μα τοϋ 
Όλλανδοϋ καί μειδίαμα προσηνές άμα καί 
θλιβεοόν διέστειλε τά χείλη του.

["Ε π ε τ α ι  συνέχεια .]

 ‘ _____________________________________________^π·

Κ. Β Ι ΔΑ ΛΗΣ
Βραβΐ\>6βΙς έν  Π α γ χ ο β υ -ίω

τ ω ν  Ι ία ρ ς σ ίω ν .

όδός Σταδίου άριθ. 57.
Κατασκευάζονυαι παντός ει'δους υποδήματα ανδρών, 

γυναικών κα’ι παίδων. —  Γνήσια ρωσικά δέρ ματα .—  
"Ε κ τα κ το ς είδικότης διά Μ Π Ο ΤΑ ΙΣ τών κ κ . αξιωματικών.

Τ ιμ α ι μέτριαι.

Ε ις  τό έπι τής οδού Σταδίου, έναντι τού υπουργείου 
τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν του Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών Α θηνών λαμπρόν κουρειόν τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ Π . Φ ΙΛΙΠ Π ΙΔΟΥ
εύρΐσκονται άπαντα τά εκλεκτότερα ευρωπαΤκα αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά τού ίδιου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ όκάν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρείς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.
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Πεχραιεύς Ά θήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

’Ολύμπια άν.Π ειραιευς άν. 6 . 
Ά θ ή ν α ι * 7 .

/αφ.10 
Κόρινθος ^ . ν 10

,. , /άφ.12
Α κ ?ϊ τ *  \άν. 12 

Αίγιο ν αφ. 2

πάτρα· (ΐΐ: 4.

Λε* βιν“ (ά !.' 6. 
/ i f .  8

Γ1° Ρ ^ ς V iv . 6 
'Ο λύμπ ια  αφ. 7

2 0 π
00
.0 3

.23

.56

.5 9
.02
.4 0  
.1 5 
.1 8  
2 3

.10

,3 0 π
.2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 2 0 —

7 .1 5π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

Πύργος

Λε/αινά

Πάτραι

Α,ιγιον

/αφ.

\άν.

/αφ.
^άν.
/ ”( *?■ 
Viv.

αν, 
/αφ.

Α ’'·Ρ « «  ^ άν_

(αφ.

ά

7.3δπ
8.30

7 .4 5 π  
9 .2 9  

αφ .1 0 .3 4  

1 0 .3 9  
αφ. 1 .0 5

1 .2 5

Αθήναι
Πειραιευς

4 .3 0
5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 _ 4. ίΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 71 ___

3 .5 5 9 00 —
4 .1 0 — 12 .0 (1*

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5

I
— 3 .5 5

Κόρινθος άν.
*Αργο; άφ.
Ν λ ύ κ λ ι ο ν  ··
Τρίπολις η

Κ ό ρ ιν θ ο ς

1 1 .4 2 π  ( ί )  I 
2 .20  
3 .0 0  
6.10

"Αργος Ναύσιλιον Τρίπολις.
1 .2 0 μ  Π  Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
3 .5 0  Ν α Ο κ λ ιο ν  *» 8 .4 5
4 .2 5  μ "Αργος » 9 .2 5
7 .2 0  ||Κόριν6ος άφ. 1 1 .4 0

Λοντοά.

9 .4 5 π  ( a ) 
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Κα6ά<5ι?νθ Κνλλήνη
Κ αβ άσιλ* 7 .1 5
Βαρθολομ. 7 .3 0
Κ υλλήνη —
Λουτρά —

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τ ρίτην , ΙΙέμ π τ η ν . Σάδβατον ( 2 )  Δ ευτέραν. 

Τ ετά ρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μυλλων * Αργους Ναυπλίου &ξ αμαξοστοιχία». καΟ’έχα στη ν.

1 0 .1 5 — 7 .0 0 ΐΛουτρα — — — 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 [Κυλλήνη 6 .0 0 — 1 1 . 1 5 4 .0 0
11 . 05 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0 11 . 4 2 4 .3 3
1 2 .3 0 — — [Καβάσιλα 0 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

Δ ΙΔΑΙΚΑΑΙΙΣΑ ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταοαίνουσα πρός παρ^:5οσιν μαθημάτων εις μικρούς παιοας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορία» π α ρ ’ ήμΓν.

ε ιιτο Μ ΕΓΑ ΖΓΘΟΠΩ,ΛΕΙΟΝ Η
Πλατεία Ό μονοίας,

Ευρισκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ώρας.

Z A .K Y IS T O O 'S ' της Κυρίας Β1ΣΒΑΡΔΗ 
αοίστν), βραέΕυΰεϊσα. είς τάς Εκθέσεις  
Ιίαρισιων y.xl Όλυυ.7ΐίων, εις κουτία, κα'ι 
τιαώαενον έκαστον οραχρ.ής 1, πωλείται 

είς το κουρεΐον ΑΦΕ-ΣΒΥΣΕ. παρά τήν πλατείαν Ο μονοίας.

~£ « Μ  § X -3  °>( - Q· -* vj· Π  ̂
C  * ®· S  »  s::—Ο _ % — - * ■>s ι—> Ρ  t* vj· ^

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δ ε ’Α μίτσις ευρίσκεται 
άριθ. 1 0 , και πω λείται άντι δρ. 4.

τώ  Βιβλιοποιλείω μας. όδός Προαστείου

Χ Α Ρ Τ Ε Μ 1 Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
Π Λ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

ΆΘΓιναι, Ό δός Άοχΰτείδου, άριθμός 16.

Χ 4 ρ τ η ς  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λείος και μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

— Νέα

ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ α τα στή μ α τι του κ . Π . Π Α 
Π Α  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Τ  πωλού- 
μενοί εις φιάλας η κ α τ*ο κ ά ν .ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων των επιδορπειων Ευρωπαϊκο>ν, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενείς. ’Α πλή δοκιμή άρκεΓ πρός ^εβαίωσιν 
τούτων. Ό δός Moutiow. 1 1 . 6

ΕΡΓΟΣΤΑΣ ΙΟΝ Λ ΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ . Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ II Η

39  —  Άθήναχ, όδός Σταδίου, άριθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, '/ειροκτίοιν, υ,παστουνίων, 
ομπρελών, φλανελλών κλπ. ανδρικών ειδών. Ι ϊ ώ λ η α ι ς  λ ι α ν ι ν & ς  x i t  χ ο ν -  
Spi«u>;.

Λαχμοδέται ·κατά παραγγελίαν.

Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι Α !  ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΓ1ΤΟΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΓΡΙΣΚΟΝΤΑ1 ΜΟΝΟΝ Ε Ι Ϊ  ΤΟ ΕΙΔΙΚΟΝ KATAST1IMA

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ I Ο Υ
-4 : / Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  

ΚΑΙ Ε ΙΣ  ΤΑ Ε ΙΔ ΙΚ Α  ΥΠ Ο Κ Α ΤΑ ΣΤΗ Μ Α ΤΑ  ΚΑΙ Π ΡΑ Κ Τ Ο Ρ ΕΙΑ  Α Υ ΤΟ Υ
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ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ 8 Ρ »  ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ .  Ν Α Ϊ Δ Α Ι Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Ί Ό Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ

νΑνευ του οποίου ή μηχανή 
δέν είνε γνήσια.


